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Lai rienne tchoiyé di cô de lai reve-
niainne que s'évadené. Lo lendemain lo
maitïn, lo bardgie allé raiméssè lai
rienne que lo mainçat était tot beuchè "

et peus lai tcheussouere ai moitié breû-
lèe. Dâs don, ni lu, ni lai fanne, ni yôs
afaints, ne dienn'pus de ma de lai moûetche

mains es pra-yenn' tos les sois po
lo repos de son âme.

Cman qu'elle ne reveniét pus
djemais breuîllie â toué de yôte bairaique,
è y é bïn des tchainces po que son
temps de purgatoire sait dje aivu pésse.

Jules Surdez.

1 Prononcer è. 2 Pron. è yèvê. 3 ailleurs : révi-
sainne. 4 aibre, arbre fruitier ; bôs, arbre forestier.

5 graindge s.f. ou mé s.m. suivant les lieux :

nias, ferme, métairie, hameau. ° montes s.f.pl.
ou brievan s.m. vente aux enchères. " ceutte,
c'te, cette. 8 â toué ou « di toué, ou di toué,
ou le toué, autour de. "roussi ; prononcer le ch

comme le ch doux allemand de ich.

PROVERBES PATOIS JURASSIENS

recueillis par Jules Surdez (Suite)

Ce n'ât pe le tot de tchoir â monde
dains lai roitche, è fât pouéyè monté dains
le rêteli : Il ne suffit pas de naître dans la
crèche, il faut pouvoir monter dans le
râtelier.

Mairie-te an tai pouëtche d'aivô dgens
de tai soûetche : Marie-toi à ta porte avec

gens de ta sorte.

E n'y è ren d'aiche bé qu'enne ne chus
l'âve, qu'ïn tcheva â peu et peus qu'enne
fanne â yét : U n'est rien d'aussi beau
qu'une nef sur l'eau, qu'un cheval au
pâturage de montagne et puis qu'une femme

au lit.
Année de noeûjéyes, année de tiœugnats :

Année de noisettes, année de bâtards (de
coins).

E fât que les afaints le demouèrechïnt
longtemps : Les enfants doivent le
demeurer longtemps.

Aitaint de dôberies aivaint les naces,
aitaint de laîgres aiprés : Autant d'étour-
deries avant les noces, autant de larmes
après.

E n'y é que les véyes baîchates, les
véyes bouëbes et les pouës que faint di
bïn aiprés yote moue : Il n'y a que les

vieilles filles, les vieux garçons et les

porcs qui font du bien après leur mort.

L'aimitie, ç'ât ïn pairaiplue que s'envoi-
che tiaind qu'è pieût, qu'è noidge o qu'è
grale : L'amitié, c'est un parapluie qui se

retourne quand il pleut, neige ou grêle.

L'aiveni po lai djuënance. le sœuveni po
lai véyance : L'avenir pour la jeunesse, le
souvenir pour la vieillesse.

Ce n'ât pe aidé les pus gros bues qu'ai-
rant les pus gros djouennâs : Ce ne sont
pas toujours les plus grands bœufs qui
labourent les plus grands journaux.

Lai langue d'ènne véye baîchate c'ât des

côps ïn moue d'aireingne, enne pitiure de
roudge jrœumi, ïn dgermon de vouépre, di
vrïn de serpent : La langue d'une vieille
fille est parfois une morsure d'araignée,
une piqûre de fourmi rouge, un dard de
guêpe, du venin de serpent.

Tiaind que les belouëchcs sont maivures.
te n'es pe fâte de checoure le belouëchie
po les faire aitchoir : Quand les petites
prunes sont mûres, point n'est besoin de

secouer l'arbre pour les faire tomber.

Vos pies vos faint-é ma

Câ pu tôt vos sulais que vos biessant.
Po être b in tchassies, avoi des bés
sulais, des bons sulais, en des prix
raisonnabl es, aidrassies vos en tote
confiance en lai Mâjon sérieuse, que
vos cogna es bïn, le maiç aisïn
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